
Description de l’appareil
•  L‘antenne GPS est un récepteur multi satellites, qui 

peut recevoir le GPS, GALILEO, GLONASS et QZSS 
(GNSS : Géolocalisation et Navigation par un Système 
de satellites)

•  L‘antenne GPS sert à déterminer l‘heure dans le 
monde entier. Dans la mesure où chaque satellite 
émet en continu le temps universel coordonné (temps 
moyen de Greenwich) via une horloge atomique, ce 
temps peut être réceptionné dans le monde entier.

•  L‘antenne GPS réceptionne les signaux de temps 
des satellites susmentionnés et les transmet à une 
horloge programmable. Dans l‘horloge programmable, 
l‘heure locale exacte est calculée par rapport à la 
zone horaire réglée.

•  L‘antenne GPS transmet les coordonnées.

Avant la mise en service, le fuseau horaire souhaité 
doit être sélectionné sur l’horloge programmable 
(préréglage UTC +1).

Descripción del aparato
•  La antena GPS es un multi-receptor por satélite, que 

puede recibir GPS, GALILEO, GLONASS y QZSS (GNSS: 
global navigation satellite system)

•  La antena GPS sirve para la medición del tiempo en 
todo el mundo. Puesto que cada satélite envía la hora 
UTC (hora del meridiano de Greenwich) de forma 
continua a través de un reloj atómico, esta se puede 
recibir en cualquier lugar del mundo.

•  La antena GPS recibe las señales horarias de los 
satélites mencionados anteriormente y las transmite 
a un reloj programador. En el reloj programador se 
calcula la hora local exacta correspondiente a la zona 
horaria ajustada.

•  La antena GPS transmite las coordenadas de posición.

Antes de la puesta en marcha debe ajustarse
la zona horaria deseada en el reloj conmutador
(preajuste UTC +1).

Device description
•  The GPS-Antenna is a multi-satellite receiver, which 

can receive GPS, GALILEO, GLONASS and QZSS 
(GNSS: global navigation satellite system)

•  The GPS-Antenna is used for worldwide time deter-
mination. As every satellite continually transmits UTC 
time (Greenwich Mean Time) via an atomic clock, it 
can be received worldwide.

•  The GPS-Antenna receives time signals of the above 
mentioned satellites and forwards them to a time 
switch. The exact local time is calculated in the time 
switch according to the set time zone.

•  The GPS-Antenna forwards the position coordinates.

Before start-up, the desired time zone must be set 
on the time switch (presetting UTC +1).

Technische Daten (Auszug)

Betriebsspannung Busspannung max. 18 V DC
Strombedarf max. 20 mA (am DATA-Bus)
Zulässige Umgebungs-
temperatur

-30 °C ... +70 °C

Schutzart IP 55 nach EN 60529
Schutzklasse II nach EN 60730-1 bei be-

stimmungsgemäßer Montage
Leitungstyp NYM (2 x 1,5 mm2),  

max. 100 m
Wirkungsweise Typ 1
Bemessungsstoß-
spannung 

0,33 kV

Verschmutzungsgrad 3
Abmessungen 95 x 48 x 45 mm
Softwareklasse A
Unterstütze Frequenzen GPS: 1575,42 Mhz.,  

Galileo: 1575,42 Mhz., 
GLONASS:  
1598,0625 … 1605,375 Mhz.

Geräte-Beschreibung
•  Die GPS-Antenne ist ein Multi-Satellitenempfänger, 

der GPS, GALILEO, GLONASS und QZSS empfangen 
kann (GNSS: global navigation satellite system)

•  Die GPS-Antenne dient zur weltweiten Zeitbestim-
mung. Da jeder Satellit über eine Atomuhr konti-
nuierlich die UTC-Zeit (Greenwich-Zeit) aussendet, 
kann diese weltweit empfangen werden.

•  Die GPS-Antenne empfängt die Zeitsignale der o.g. 
Satelliten und leitet diese an eine Zeitschaltuhr 
weiter. In der Zeitschaltuhr wird die genaue Ortszeit 
zur eingestellten Zeitzone errechnet.

•  Die GPS-Antenne leitet die Positionskoordinaten 
weiter. 

Vor Inbetriebnahme muss die gewünschte Zeitzone 
an der Zeitschaltuhr eingestellt werden (Voreinstel-
lung UTC +1).
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GPS-Antenne ausrichten/öffnen
  GPS-Antenne so ausrichten,  

dass sie „freie Sicht“ zum Himmel hat.
 grüne LED blinkt  Suche nach Satelliten
 grüne LED leuchtet  Satellitenempfang
 rote LED leuchtet  Anschluss verpolt

GPS-Antenne montieren
  �GPS-Antenne an der Wand befestigen. 

Die Antenne kann auch an einem Mast befestigt 
werden (mit Schlauchschelle).

Nicht unter dem Dach montieren.

Montageempfehlung für einen guten Empfang ist 
die Gebäudeaußenseite.

Wichtige Hinweise
Warnung! Gefährliche Spannung! Installation nur durch 
elektrotechnische Fachkraft. Bei der Planung und Er-
richtung von elektrischen Anlagen sind die einschlägigen 
Normen, Richtlinien, Vorschriften und Bestimmungen zu 
beachten.
–  Gerät bei Transport, Lagerung und im Betrieb vor 

Feuchtigkeit, Schmutz und Beschädigung schützen!
–  Gerät nur innerhalb der spezifizierten technischen  

Daten betreiben!
–  Gerät nur im geschlossenen Gehäuse (Verteiler) 

betreiben! Das Gerät darf nicht geöffnet werden.
Um gefährliche Berührungsspannung durch Rückspeisung 
aus unterschiedlichen Außenleitern zu vermeiden, muss 
bei einer Erweiterung oder Änderung des elektrischen 
Anschlusses eine allpolige Abschaltung vorgenommen 
werden. 

Reinigen
Das Gerät ist vor dem Reinigen spannungsfrei zu 
schalten. Verschmutzte Geräte können mit einem 
trockenen oder leicht mit Seifenlösung angefeuchteten 
Tuch gereinigt werden. Auf keinen Fall dürfen ätzende 
Mittel oder Lösungsmittel verwendet werden. 

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei. Bei Schäden (z.B. durch 
Transport, Lagerung) dürfen keine Reparaturen vor-
genommen werden.

Beim Öffnen des Gerätes erlischt der Gewährleistungs-
anspruch!

Hiermit erklärt die ABB STOTZ-KONTAKT GmbH, dass 
dieser Funk anlagen typ der Richtlinie 2014/53/EU 
entspricht. Der vollständige Text der EU-Konformitäts-
erklärung ist unter der folgenden Internetadresse ver-
fügbar:
www.abb.de/knx

Montage- und Betriebsanleitung
Installation and Operating Instructions
Mode d´emploi
Instrucciones de montaje de servicio
Istruzioni per l´uso
Montage- en bedieningshandleiding
Instrukcja montażu i eksploatacji
Руководство по монтажу и эксплуатации
安装和操作手册
FAG/A 1.2

DE  GPS-Antenne für Funkschaltuhr, AP
EN  GPS-Antenna for Radio Time Switch, SM
FR  Antenne GPS pour interrupteur horaire, MS
ES  Antena GPS para programador horario inalámbrico, SM
IT  Antenna GPS per orologio programmatore radiocontrollato, SM
NL  GPS-antenne voor radiogestuurde tijdschakelaar, OG
PL  Antena GPS dla zegara sterowanego radiem, NT
RU  GPS-антенна для радиочасов, AP
CN 	 无线电定时器的	GPS	天线，AP

ABB i-bus® KNX
2CDG941228P0001

GPS-Antenne anschließen
 Anschlussbild beachten.

Länge des Anschlusskabels beachten:
max. 100 m (2 x 1,5 mm2).

Leitung anschließen
  Leitung (NYM) auf 9 mm (max. 10 mm) abisolieren.
  Leitung nach Skizze in die geöffnete Klemme 

stecken.
  Nur bei flexiblen Drähten: Um die Federsteckklem-

me zu öffnen, mit einem Schraubendreher den 
Federsteckklemmenöffner betätigen.

Leitung lösen
  Federsteckklemmenöffner mit dem Schrauben-

dreher nach unten drücken

Antennenfunktion nur möglich, wenn die ange-
schlossene Zeitschaltuhr mit Betriebsspannung 
versorgt wird.

ABB STOTZ-KONTAKT GmbH
Eppelheimer Straße 82,  
69123 Heidelberg, Germany
v +49 (0) 6221 701 607
6  +49 (0) 6221 701 724
www.abb.de/knx
www.abb.com/knx
E-Mail: knx.marketing@de.abb.com
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Technical data (extract)

Operating voltage bus voltage, max. 18 V DC
Power requirement max. 20 mA (at data bus)
Permissible ambient 
temperature

-30 °C ... +70 °C

Protection rating IP 55 in accordance with  
EN 60529

Protection class II in accordance with EN 
60730-1 if correctly installed

Cable type NYM (2 x 1.5 mm2),  
max. 100 m

Mode of operation Type 1
Rated impulse voltage 0.33 kV
Pollution degree 3
Dimensions 95 x 48 x 45 mm
Software class A
Supported frequencies GPS: 1575,42 Mhz.,  

Galileo: 1575,42 Mhz., 
GLONASS:  
1598,0625 … 1605,375 Mhz.

Aligning/opening GPS-Antenna
  Align the GPS-Antenna so that it has a 

“clear view” of the sky.
 green LED flashes  search for satellites
 green LED is lit  satellite reception
 red LED lights up  connected with reverse polarity

Installing GPS-Antenna
  �Mount the GPS-Antenna on the wall. 

The antenna can also be attached to a mast  
(using hose clips).

Do not install under the roof.

Good reception is achieved by installing on external 
wall of buildings.

Important notes
Warning! Hazardous voltage! Installation by person 
with electrotechnical expertise only. The appropriate 
standards, directives, regulations and specifications 
must be observed when planning and setting up elec-
trical installations.
–  The device must be protected from damp, dirt and 

damage during transport, storage and operation.
–  The device must not be operated outside the specified  

technical data.
–  The device must be operated only in a closed 

housing (distribution unit). The device must not be 
opened.

To avoid dangerous touch voltages which originate 
through feedback from differing phase conductors, 
all poles must be disconnected when extending or 
modifying the electrical connections. 

Cleaning
The voltage supply to the device must be switched 
off before cleaning. If devices become dirty, they can 
be cleaned with a dry cloth or one slightly dampened 
by soapy water. Corrosive agents or solutions must 
never be used. 

Maintenance
The device is maintenance-free. In the event of damage 
(e.g. during transport or storage), repairs must be carried 
out only by an authorized person.

The warranty expires if the device is opened.

ABB STOTZ-KONTAKT GmbH herewith declares that 
this type of radio installation complies with Directive 
2014/53/EU. The complete text of the EU Declaration of 
Conformity is available at the following Internet address:
www.abb.de/knx

Connecting GPS-Antenna
 Note wiring diagram.

Take length of connection cable into account:  
max. 100 m (2 x 1.5 mm2).

Connecting the cable
  Strip cable (NYM) to 9 mm (max. 10 mm).
  Insert the cable into the open terminal as shown in 

the diagram.
  Only with flexible wires: push on the load line 

connection opener with a screwdriver to open the 
load line connection

Disconnecting the cable
  Use the screwdriver to push the load line connection 

opener downwards

Antenna function only possible if the connected 
time switch is supplied with operating voltage.

Caractéristiques techniques (extrait)

Tension de service tension du bus max. 18 V CC
Besoin en courant max. 20 mA  

(sur le bus DONNÉES)
Température ambiante 
admissible

-30 °C ... +70 °C

Indice de protection IP 55 selon EN 60529
Classe de protection II selon EN 60730-1 en cas 

de montage conforme
Type de câble NYM (2 x 1,5 mm2),  

max. 100 m
Fonctionnement Typ 1
Tension assignée de 
tenue aux chocs 

0,33 kV

Degré de pollution 3
Dimensions 95 x 48 x 45 mm
Classe de logiciel A
Fréquences supportées GPS : 1575,42 MHz,  

Galileo : 1575,42 MHz, 
GLONASS :  
1598,0625 … 1605,375 MHz

Orientation/Ouverture de l’antenne GPS
  Orienter l’antenne GPS de telle sorte 

qu’elle dispose d’un champ dégagé vers le ciel.
 La LED verte clignote  recherche de satellites
 La LED verte est allumée  réception satellite
  La LED rouge est allumée  la polarité du raccor-

dement est inversé

Montage de l’antenne GPS
  �Fixer l’antenne GPS au mur.  

L’antenne peut également être fixée sur un poteau  
(à l’aide de colliers de serrage).

Ne pas l’installer sous le toit.

Nous recommandons de monter le dispositif à 
l’extérieur du bâtiment pour assurer une bonne 
réception.

Remarques importantes
Avertissement ! Tension électrique dangereuse ! Installation 
uniquement par des personnes qualifiées en électrotech-
nique. Lors de la planification et de la construction d’instal-
lations électriques, les normes, directives, réglementations 
et dispositions applicables doivent être respectées.
–  Protéger l’appareil contre la poussière, l’humidité 

et les risques de dommages lors du transport, du 
stockage et de l’utilisation.

–  N’utiliser l’appareil que dans le respect des données  
techniques spécifiées.

–  N’utiliser l’appareil que dans un boîtier fermé (coffret 
de distribution). L’appareil ne doit pas être ouvert.

En cas de modification ou d’extension de l’installation 
électrique, il est indispensable de mettre hors tension 
tous les équipements de l’installation afin d’éviter tout 
risque de contact avec un élément ou un conducteur 
sous tension. 

Nettoyage
L’appareil doit être mis hors tension avant le nettoyage. 
Les appareils encrassés peuvent être nettoyés avec un 
chiffon sec ou un chiffon humidifié dans une solution 
savonneuse. L’usage d’agents caustiques ou de solvants 
est absolument proscrit. 

Maintenance
L’appareil ne nécessite aucun entretien. En cas de 
dommages (provoqués p. ex. pendant le transport ou 
le stockage), aucune réparation ne doit être effectuée.

L’ouverture de l’appareil entraîne l’annulation de la 
garantie !

Par la présente, ABB STOTZ-KONTAKT GmbH déclare 
que ce type de système radio est conforme à la directive 
2014/53/UE. Le texte intégral de la déclaration de 
conformité de l‘UE est disponible à l‘adresse Internet 
suivante :
www.abb.de/knx

Raccordement de l’antenne GPS
 Respecter le schéma de raccordement.

Respecter la longueur du câble de raccordement: 
max. 100 m (2 x 1,5 mm2).

Raccordement du câble
  Dénuder le câble (NYM) sur 9 mm (max. 10 mm).
  Insérer le câble dans la borne enfichable ouverte 

conformément au schéma.
  Uniquement pour les fils flexibles : pour ouvrir la 

borne à ressort, actionner le contact à ouverture 
des bornes à ressort à l’aide d’un tournevis

Retrait du câble
  Pousser le contact à ouverture de la borne enfi-

chable à ressort vers le bas à l’aide du tournevis

La fonction d’antenne n’est possible que lorsque 
l’horloge programmable raccordée est alimentée en 
tension de service.

Datos técnicos (fragmento)

Tensión de servicio tensión de bus máx. 18 V CC
Consumo de corriente máx. 20 mA  

(en el bus de datos)
Temperatura ambiente 
permitida

-30 °C ... +70 °C

Grado de protección IP 55 según EN 60529
Clase de protección II según EN 60730-1 para 

un montaje conforme a lo 
previsto

Tipo de cable NYM (2 x 1,5 mm2),  
máx. 100 m

Modo de acción tipo 1
Impulso de sobretensi-
ón admisible

0,33 kV

Grado de polución 3
Dimensiones 95 x 48 x 45 mm
Clase de software A
Frecuencias  
compatibles

GPS: 1575,42 Mhz.,  
Galileo: 1575,42 Mhz., 
GLONASS:  
1598,0625 … 1605,375 Mhz.

Orientar/abrir la antena GPS
  Colocar la antena GPS, de manera que tenga un 

„campo de visión libre“ hacia el cielo.
 un LED verde parpadea  búsqueda de satélites
 un LED verde se ilumina  recepción por satélite
 LED rojo encendido  polaridad invertida

Montaje de la antena GPS
  �Fijar la antena GPS a la pared.  

La antena también se puede fijar a un poste  
(con una abrazadera de manguera).

No montar bajo techo.

Se recomienda instalar la antena en el exterior del 
edificio para tener una buena recepción.

Indicaciones importantes
Advertencia: ¡Tensión peligrosa! La instalación deberá 
ser realizada únicamente por electricistas especializa-
dos. Para planificar y montar instalaciones eléctricas 
deben obser-varse las normas, directivas, reglamentos 
y disposiciones correspondientes.
–  El aparato debe protegerse contra la humedad, la 

suciedad y los daños durante el servicio, el trans-
porte y el almacenamiento.

–  El aparato debe funcionar solo respetando los da-
tos técnicos especificados.

–  El aparato solo debe funcionar dentro de la carcasa 
cerrada (distribuidor). El aparato no debe abrirse.

Para evitar la tensión peligrosa de contacto causada 
por el retorno de diferentes conductores exteriores, 
es necesario desconectar todos los polos en caso de 
ampliación o modificación de la conexión eléctrica. 

Limpieza
Antes de la limpieza debe desconectarse la tensión del 
aparato. Los aparatos sucios pueden limpiarse con un 
paño seco o con un paño humedecido en una solución 
jabonosa. Está prohibido utilizar productos cáusticos 
o disolventes.

Mantenimiento
El aparato no requiere mantenimiento. En caso de daños, 
(p. ej., durante el transporte o almacenamiento) no está 
permitida su reparación.

Al abrir el aparato se extingue el derecho a garantía.

ABB STOTZ-KONTAKT GmbH declara expresamente que 
este tipo de instalación radioeléctrica cumple la directiva 
2014/53/CE. El texto completo de la declaración de 
conformidad CE está disponible en la siguiente dirección 
de Internet:
www.abb.de/knx

Conexión de la antena GPS
 Tener en cuenta el esquema de conexiones.

Tener en cuenta la longitud del cable de conexión: 
máx. 100 m (2 x 1,5 mm2).

Conectar el cable
  Pelar el cable (NYM) 9 mm (máx. 10 mm).
  Introducir el cable en el borne abierto según el 

esquema de conexión.
  Solo para cables flexibles: para abrir el borne de re-

sorte, presionar con un destornillador el mecanismo 
de apertura del borne de resorte.

Soltar el cable
  Presionar hacia abajo el dispositivo de apertura de 

borne enchufable por resorte con el destornillador

El funcionamiento de la antena solamente es posible 
si el reloj programador conectado se alimenta con 
tensión de servicio.



Описание устройства
•  GPS-антенна является приемником сигналов 

разных спутников, к которым относятся системы 
GPS, GALILEO, GLONASS и QZSS (GNSS: гло-
бальная спутниковая навигационная система)

•  GPS-антенна предназначена для определе-
ния времени в любой точке мира. Поскольку 
каждый спутник с помощью своих атомных 
часов непрерывно передает сигнал всемирного 
координированного времени UTC, гринвичское 
время), этот сигнал может приниматься в любом 
месте планеты.

•  GPS-антенна принимает сигналы времени выше-
указанных спутников и передает их в часы. Часы 
рассчитывают точное местное время с учетом 
настроенного часового пояса.

•  GPS-антенна передает координаты положения. 

Перед вводом в эксплуатацию необходимо настро-
ить требуемый часовой пояс в часах (предваритель-
ная настройка: UTC +1).

Dane techniczne (wyciąg)
Napięcie robocze Napięcie magistrali maks. 

18 V DC
Zapotrzebowanie prądu maks. 20 mA  

(na magistrali DATA)
Dozwolona temperatura 
otoczenia

-30°C ... +70°C

Stopień ochrony IP 55 wg EN 60529
Klasa ochrony II wg EN 60730-1 przy 

montażu zgodnym z przezna-
czeniem

Typ przewodu NYM (2 x 1,5 mm2),  
maks. 100 m

Sposób działania Typ 1
Napięcie udarowe 
pomiarowe 

0,33 kV

Stopień zanieczysz-
czenia

3

Wymiary 95 x 48 x 45 mm
Klasa oprogramowania A
Obsługiwane  
częstotliwości

GPS: 1575,42 Mhz.,  
Galileo: 1575,42 Mhz., 
GLONASS:  
1598,0625 … 1605,375 Mhz.

Opis urządzenia
•  Antena GPS jest odbiornikiem wielu satelitów, który 

może odbierać GPS, GALILEO, GLONASS i QZSS 
(GNSS: global navigation satellite system).

•  Antena GPS służy do globalnego określania czasu. 
Ponieważ każdy satelita nadaje stale czas UTC 
(czas Greenwich) przez zegar atomowy, czas może 
być odbierany na całym świecie.

•  Antena GPS odbiera sygnały czasu wymienionych 
satelitów i przekazuje je do zegara sterowanego 
radiem. W zegarze sterowanym radiem zostaje 
obliczony dokładny czas lokalny, odpowiednio do 
ustawionej strefy czasowej.

•  Antena GPS przekazuje współrzędne pozycji. 

Przed uruchomieniem należy ustawić wybraną strefę 
czasową w zegarze sterowanym radiem (ustawienie 
wstępne UTC +1).

Ustawianie/otwieranie anteny GPS
  Ustawić antenę GPS w taki sposób, aby „widziała” 

niebo.
 zielona dioda LED miga  wyszukiwanie satelitów
 zielona dioda LED świeci  odbiór satelitów
 czerwona dioda LED świeci  zmieniona bieguno-
wość przyłącza

Zamontować antenę GPS
   Przymocować antenę GPS do ściany. 

Antenę można również przymocować do masztu 
(przy użyciu obejmy węża).

Nie montować pod dachem.

Zalecanym miejscem montażu zapewniającym dobry 
odbiór jest zewnętrzna część budynku.

Podłączenie anteny GPS
 Uwzględnić schemat połączeń.

Uwzględnić długość kabla przyłączeniowego:
maks. 100 m (2 x 1,5 mm2).

Podłączenie kabla
  Przewód (NYM) odizolować na 9 mm  

(maks. 10 mm).
  Włożyć przewód w otwarty zacisk według szkicu.
  Tylko przewody elastyczne: aby otworzyć spręży-

nowy zacisk wtykowy, uruchomić śrubokrętem styk 
otwierania zacisk wtykowego.

Zwolnienie przewodów
  Wcisnąć styk otwierania zacisku wtykowego do 

dołu.

Działanie anteny jest możliwe tylko wtedy, kiedy podłą-
czony zegar sterowany radiem jest zasilany napięciem 
roboczym.

技术参数（节选）
工作电压 总线电压最大	18	V	DC
电流需用量 最大	20	mA	

（在	DATA	总线上）
允许的环境温度 -30	°C	...+70	°C
保护类型 IP	55，	

依据	EN	60529	标准
保护等级 II，依据	EN	60730-1	标

准，针对符合规定的安装
线缆类型 NYM	(2	x	1.5	mm2)，		

最大	100	m
作用方式 类型	1
额定冲击电压	 0.33	kV
污染度 3
尺寸 95	x	48	x	45	mm
软件等级 A
支持频率 GPS：1575.42	mhz，	

Galileo：1575.42	mhz，-
GLONASS：	
1598.0625	…	1605.375	mhz

设备说明
•		GPS	天线是一款多卫星接收器，可以
接收	GPS、GALILEO、GLONASS	和	
QZSS（GNSS：全球导航卫星系统）
•		GPS	天线用于确定全球时间。由于每颗卫星
都通过原子钟连续发送	UTC	时间（格林威治
时间），因此可以在全球范围内接收该时间。
•		GPS	天线接收上述卫星的时间信号并将其传
输给定时器。在定时器中计算出所设置时区
的确切当地时间。
•		GPS	天线转发位置坐标。	

投入使用前必须在定时器上设置所需的时区	
（预设置为	UTC	+1）。

对齐/打开 GPS 天线
		对齐	GPS	天线，确保其朝向天空的“视野
畅通”。

	绿色	LED	闪烁		搜索卫星
	绿色	LED	亮起		接收卫星
	红色	LED	亮起		反极性连接

安装 GPS 天线
			将	GPS	天线固定在墙上。	
天线也可以安装在桅杆上（使用软管卡箍）。

不要安装在屋顶下。

为确保接收良好，建议安装在建筑外侧。

连接 GPS 天线
	注意连接图。

注意连接电缆的长度：
最长	100	m	(2	x	1.5	mm2)。

连接导线
		将导线	(NYM)	剥皮	9	mm（最长	10	mm）。
		按照图示将导线插入打开的端子中。
		仅限柔性线：为了打开插塞式弹簧端子，使
用螺丝刀操作插塞式弹簧端子开启器。

松开导线
		用螺丝刀向下按压插塞式弹簧端子开启器

仅当给连接的定时器供给工作电压时，天线功
能才能使用。

Technische gegevens (uittreksel)

Bedrijfsspanning busspanning max. 18 V DC
Benodigde stroom: max. 20 mA (op de DATAbus)
Toegestane omgeving-
stemperatuur

-30 °C ... +70 °C

Beschermingsgraad IP 55 volgens EN 60529
Beschermingsklasse II volgens EN 60730-1 bij 

voorgeschreven montage
Kabeltype NYM (2 x 1,5 mm2),  

max. 100 m
Werkwijze type 1
Ontwerpstootspanning 0,33 kV
Vervuilingsgraad 3
Afmetingen 95 x 48 x 45 mm
Softwareklasse A
Ondersteunde  
frequenties

GPS: 1575,42 MHz.,  
Galileo: 1575,42 MHz., 
GLONASS:  
1598,0625 … 1605,375 MHz.

Apparaatbeschrijving
•  De GPS-antenne is een multisatellietontvanger die 

GPS, GALILEO, GLONASS en QZSS kan ontvangen 
(GNSS: Global Navigation Satellite System)

•  De GPS-antenne dient voor de wereldwijde 
tijdbepaling. Omdat elke satelliet via een atoomklok 
continu de UTC-tijd (Greenwichtijd) verzendt, kan deze 
wereldwijd worden ontvangen.

•  De GPS-antenne ontvangt de tijdsignalen van de 
bovengenoemde satellieten en stuurt deze door naar 
een schakelklok. In de schakelklok wordt de precieze 
plaatselijke tijd ten opzichte van de ingestelde tijdzone 
berekend.

•  De GPS-antenne stuurt de positiecoördinaten door. 

Vóór inbedrijfstelling moet de gewenste tijdzone 
op de schakelklok worden ingesteld (voorinstelling 
UTC +1).

GPS-antenne uitlijnen/openen
  GPS-antenne zo uitlijnen dat deze  

„vrij uitzicht“ op de hemel heeft.
 groene LED knippert  zoeken naar satellieten
 groene LED brandt  satellietontvangst
 rode LED brandt  aansluiting verpoold

GPS-antenne monteren
  �GPS-antenne aan de wand bevestigen. 

De antenne kan ook aan een mast worden bevestigt 
(met slangklem).

Niet onder het dak monteren.

Montageadvies voor een goede ontvangst is de 
buitenkant van het gebouw.

Belangrijke opmerkingen
Waarschuwing! Gevaarlijke spanning! Installatie alleen 
toegestaan door elektricien. Bij het plannen en instal-
leren van elektrische installaties moeten de relevante 
normen, richtlijnen, voorschriften en bepalingen in 
acht worden genomen.
–  Bescherm het apparaat tijdens transport, opslag en 

gebruik tegen vocht, verontreiniging en beschadiging!
–  Gebruik het apparaat alleen binnen de grenzen 

van de opgegeven technische gegevens!
–  Gebruik het apparaat alleen met afgesloten behuizing 

(verdeelkast)! Het apparaat mag niet worden geopend.
Om gevaarlijke elektrische schokken als gevolg van 
terugvoeding van verschillende fasegeleiders te 
voorkomen, moeten bij uitbreiding of wijziging van de 
elektrische aansluiting alle polen worden losgekoppeld. 

Reinigen
Vóór het reinigen moet het apparaat spanningsvrij worden  
geschakeld. Vervuilde apparaten kunnen worden 
schoon gemaakt met een droge doek of een iets vochtige 
doek met wat zeepsop. Er mogen in geen geval bijtende 
middelen of oplosmiddelen worden gebruikt. 

Ważne wskazówki
Ostrzeżenie! Niebezpieczne napięcie! Instalacja wyłącz-
nie przez specjalistę elektrotechnika. Podczas planowa-
nia i budowy instalacji elektrycznych należy przestrzegać 
obowiązujących norm, dyrektyw, przepisów i zarządzeń.
–  W trakcie transportu, składowania oraz podczas pracy 

urządzenie należy chronić przed działaniem wilgoci, 
zanieczyszczeniami oraz uszkodzeniami!

–  Urządzenie może być eksploatowane wyłącznie w ra-
mach wyznaczonych dla niego danych technicznych!

–  Z urządzenia wolno korzystać tylko w zamkniętej obu-
dowie (rozdzielnica)! Urządzenia nie wolno otwierać.

W celu uniknięcia niebezpiecznych napięć dotykowych, 
które pochodzą z różnych przewodów fazowych, należy 
przestrzegać odłączenia wszystkich biegunów przy pod-
łączaniu lub zmianach połączeń elektrycznych. 

Czyszczenie
Przed czyszczeniem należy doprowadzić urządzenie 
do stanu beznapięciowego. Zabrudzone urządze-
nia można czyścić suchą szmatką lub szmatką lekko 
zwilżoną roztworem mydła. W żadnym razie nie należy 
stosować środków żrących ani rozpuszczalników. 

Важные указания
Предупреждение! Опасное напряжение! Монтаж разрешает-
ся выполнять только квалифицированному электрику. При 
проектировании и реализации электрических установок необ-
ходимо соблюдать соответствующие стандарты, директивы, 
предписания и положения.
–  Во время транспортировки, хранения и эксплуатации обе-

регать устройство от влаги, загрязнений и повреждений!
–  Эксплуатация устройства разрешается только в указанных 

диапазонах технических характеристик!
–  Эксплуатировать устройство разрешается только в закры-

том корпусе (распределительной коробке)! Запрещается 
открывать устройство.

В целях предотвращения опасного контактного напряжения 
вследствие обратного питания от различных внешних кабелей 
при дополнении или изменении электрического подключения 
устройства необходимо выполнить отключение всех полюсов. 

Очистка
Перед началом очистки устройство необходимо обесто-
чить. Загрязненные устройства можно очищать сухой или 
увлажненной мыльным раствором тряпкой. Категорически 
запрещается применять агрессивные чистящие средства или 
растворители. 

重要提示
警告！危险电压！只能由专业电工进行安装。在
对电气设备进行规划和安装时，须遵守相关标
准、方针、规定和要求。
–	 	避免设备在运输途中、存放期间和使用过程
中受潮、受污和损伤！
–	 	仅限在指定的技术数据范围内使用设备！
–	 	仅限在外壳（配电盘）关闭的条件下使用设
备！禁止打开设备。
为避免来自各种外部导线的反向馈电造成具有
危险性的接触电压，必须在延长或更改电气连
接时进行全极绝缘处理。

清洁
清洁前必须切断设备电压。设备上的污垢可使
用干布或轻微沾取皂液的润湿抹布擦拭。严禁
使用腐蚀性物质或溶剂进行清洁。

保养
本设备无需保养。如出现损伤（例如在运输途中
或存放期间），请勿进行修理。

若设备被打开，质保将失效！

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij. Bij schade (bijvoorbeeld 
door transport of opslag) mogen geen reparaties worden 
uitgevoerd.

De garantie vervalt als het apparaat wordt geopend!

Hierbij verklaart ABB STOTZ-KONTAKT GmbH dat 
dit type radiografi sche installatie aan de richtlijn 
2014/53/EU voldoet. De volledige tekst van de  
EU-Conformiteitsverklaring is beschikbaar op de 
volgende website:
www.abb.de/knx

Konserwacja
Urządzenie jest bezobsługowe. W przypadku wystąpie-
nia uszkodzeń spowodowanych np. transportem i/lub 
magazynowaniem nie wolno dokonywać w urządzeniu 
żadnych napraw.

W razie otwarcia urządzenia wygasa roszczenie gwa-
rancyjne!

ABB STOTZ-KONTAKT GmbH niniejszym oświad-
cza, że ten typ urządzenia radiowego spełnia wymogi  
dyrektywy 2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji zgod-
ności UE jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym:
www.abb.de/knx

Техническое обслуживание
Устройство не требует технического обслуживания. 
При обнаружении повреждений, например, возник-
ших в результате транспортировки или хранения, 
запрещается выполнять ремонтные работы.

Открытие корпуса устройства ведет к аннулирова-
нию гарантии!

Настоящим компания ABB STOTZ-KONTAKT GmbH 
заявляет, что данный тип радиооборудования соот-
ветствует Директиве 2014/53/EU. Полный текст Де-
кларации о соответствии требованиям ЕС доступен по 
следующему адресу:
www.abb.de/knx

ABB	STOTZ-KONTAKT	GmbH	公司特此声
明，本无线电设备类型符合指令	2014/53/EU。完
整的	EU	一致性声明内容可访问以下网址获取：
www.abb.de/knx

GPS-antenne aansluiten
 Aansluitschema in acht nemen.

Op de lengte van de aansluitkabel letten:
max. 100 m (2 x 1,5 mm2).

Kabel aansluiten
  Kabel (NYM) op 9 mm (max. 10 mm) afstrippen.
  Kabel volgens de schets in de geopende klem 

steken.
  Alleen bij flexibele draden: Om de verende stekerk-

lem te openen, moet de stekerklemopener met een 
schroevendraaier worden ingedrukt.

Kabel losmaken
  Opener van de verende stekkerklem met de 

schroevendraaier omlaag drukken

Antennefunctie alleen mogelijk als de aangesloten 
schakelklok onder bedrijfsspanning staat.

Dati tecnici (estratto)

Tensione d‘esercizio tensione bus max. 18 V DC
Requisiti di aliment-
azione

max. 20 mA (sul bus DATI)

Temperatura ambiente 
ammissibile

-30 °C ... +70 °C

Tipo di protezione IP 55 a norma EN 60529
Classe di protezione II secondo EN 60730-1 con 

montaggio conforme
Tipo di cavo NYM (2 x 1,5 mm2),  

max. 100 m
Funzionamento tipo 1
Sovratensione transito-
ria nominale 

0,33 kV

Grado di inquinamento 3
Dimensioni 95 x 48 x 45 mm
Classe software: A
Frequenze supportate GPS: 1575,42 Mhz.,  

Galileo: 1575,42 Mhz., 
GLONASS:  
1598,0625 … 1605,375 Mhz.

Descrizione dell’apparecchio
•  L‘antenna GPS è un ricevitore multisatellite in grado 

di ricevere GPS, GALILEO, GLONASS e QZSS (GNSS: 
global navigation satellite system)

•  L‘antenna GPS viene utilizzata per determinare l‘ora in 
tutto il mondo. Poiché ogni satellite invia continu-
amente l‘orario UTC (ora di Greenwich) tramite un 
orologio atomico, questo orario può essere ricevuto in 
tutto il mondo.

•  L‘antenna GPS riceve i segnali di posizione e orario 
dei satelliti GPS e li inoltra a un interruttore orario. 
Nell‘interruttore orario viene calcolata l‘ora locale 
precisa per il fuso orario impostato.

•  L‘antenna GPS inoltra le coordinate di posizione.

Prima della messa in servizio occorre impostare 
il fuso orario desiderato sull‘interruttore orario 
(preimpostazione UTC +1).

Orientare/aprire l‘antenna GPS
  Orientare l‘antenna GPS in modo tale che abbia 

una „visuale libera“ verso il cielo.
 il LED verde lampeggia  Ricerca dei satelliti
 il LED verde si accende  Ricezione satellitare
 LED rosso acceso  collegamento a polarità invertita

Montare l‘antenna GPS
  �Fissare l‘antenna GPS alla parete. 

L‘antenna può anche essere fissata a un palo 
(con una fascetta stringitubo).

Non montare sotto il tetto.

Per una buona ricezione si consiglia di montare 
sulla parete esterna dell‘edificio.

Note importanti
Avviso! Tensione pericolosa! Fare installare solo da 
un elettricista specializzato. Per la progettazione e la 
realizzazione degli impianti elettrici occorre rispettare 
le norme, direttive, prescrizioni e disposizioni vigenti.
-  Durante le fasi di trasporto, magazzinaggio ed 

esercizio, proteggere l’apparecchio dall‘umidità, 
dalla sporcizia e dai rischi di danneggiamento.

-  Utilizzare l’apparecchio solo nel rispetto delle spe-
cifiche tecniche!

-  Utilizzare l‘apparecchio solo nell‘alloggiamento 
chiuso (sistema di distribuzione)! È proibito aprire 
l‘apparecchio.

Per evitare una pericolosa tensione di contatto causata 
dall‘alimentazione di ritorno da vari conduttori esterni, 
in caso di ampliamento o modifica del collegamento 
elettrico è necessario disinserire tutti i morsetti. 

Pulizia
Prima di procedere alla pulizia dell‘apparecchio, occorre 
disinserire l‘alimentazione elettrica. Gli apparecchi 
sporchi possono essere puliti con un panno asciutto 
o leggermente inumidito con acqua e sapone. Non è 
consentito utilizzare prodotti corrosivi o solventi. 

Manutenzione
L‘apparecchio non richiede manutenzione. In caso di 
danni (ad es. a seguito del trasporto, magazzinaggio) 
non è consentito eseguire riparazioni.

L’apertura dell’apparecchio provoca il decadimento 
della garanzia!

Con la presente, ABB STOTZ-KONTAKT GmbH dichiara 
che questo tipo di impianto radio è conforme alla direttiva 
2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione 
di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo 
Internet:
www.abb.de/knx

Collegare l‘antenna GPS
 Rispettare lo schema di collegamento.

Rispettare la lunghezza del cavo di collegamento:
max. 100 m (2 x 1,5 mm2).

Collegamento della linea
  Rimuovere la guaina isolante del cavo (NYM) su 

una lunghezza di 9 mm (max. 10 mm).
  Introdurre il cavo nel morsetto aperto come indicato 

nel disegno.
  Solo per cavi flessibili: per aprire il morsetto con 

innesto a molla, utilizzare un cacciavite per azionare 
il morsetto con innesto a molla.

Disconnessione del cavo
  Mediante cacciavite premere verso il basso 

l‘apertura dei morsetti con innesto a molla

Il funzionamento dell‘antenna è possibile solo se 
l‘interruttore orario collegato è alimentato con 
tensione d‘esercizio.

IT NL RU CNPL

Технические характеристики (фрагмент)
Рабочее напряжение макс. напряжение шины 

18 В пост. тока
Потребляемый ток макс. 20 мА  

(по шине данных)
Допустимая темпера-
тура окр. среды

-30…+70 °C

Степень защиты IP 55 согл. EN 60529
Класс защиты II согл. EN 60730-1 при 

надлежащем монтаже
Тип провода NYM (2 x 1,5 мм2),  

макс. 100 м
Принцип действия тип 1
Ном. импульсное 
напряжение 

0,33 кВ

Степень загрязнен-
ности

3

Размеры 95 x 48 x 45 мм
Класс ПО A
Поддерживаемые 
частоты

GPS: 1575,42 МГц,  
Galileo: 1575,42 МГц, 
GLONASS:  
1598,0625 … 1605,375 МГц

Установка/открытие GPS-антенны
  GPS-антенна должна быть установлена таким 

образом, чтобы для нее открывалась «свобод-
ная видимость» неба.

 мигает зеленый LED  поиск спутников
 горит зеленый LED  прием спутникового сигнала
 горит красный LED  перепутана полярность 
соединения

Монтаж GPS-антенны
   Закрепить GPS-антенну на стене. 

Антенну также можно закрепить на мачте  
(с помощью шлангового хомута).

Не устанавливать под крышей.

Для хорошего приема рекомендуется установить 
антенну на наружной стене здания.

Подсоединение GPS-антенны
 Соблюдать схему соединений.

Учитывать длину соединительного провода:
макс. 100 м (2 x 1,5 мм2).

Подсоединение провода
  Снять изоляцию с провода (NYM) на длину 9 мм 

(макс. 10 мм).
  Вставить жилы провода в открытую клемму 

согласно эскизу.
  Только для гибких жил: чтобы открыть пружин-

ную клемму, нажать жалом отвертки открываю-
щий элемент клеммы.

Отсоединение провода
  Нажать жалом отвертки открывающий элемент 

пружинной клеммы.

Работа антенны возможна только при подаче рабо-
чего напряжения на подключенные часы.


